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Introduction :

. The Buddhist theory of causality envisages all creation
(samutpada ) as taking place by the Cause ( hetu) approaching
( pratitya ) what is called the Result ( phala). There is no doubt
a certain link-up ( pratisandhi) between the Cause and the Effect;
~ and yet there is a lack of actual migration ( asamkrama) from the
Cause to the Effect. This, in brief, is said to be the essence of the
first Enlightenment (bodhi), attained by the Buddha sitting under
. the Pipul tree at Bodhgaya about 2500 years ago. In his vision the

Buddha saw the Wheel of Life ( bhava—cakra) as consisting of the
well-known twelve sectors ( dvadasanga ), each one linked up with
and conditioned by the other to form the Past ( atita), the Present
(pratyutpanna) and the Future (anagata). They are: (1)
Avidya (Ignorance), (2) Samskaras ( Habit—formations ) (3)
Vijnana ( Consciousness ), (4) Nama-ripa (Name and Form ),
(5) Sadayatana (Six Senses) ( 6) Sparia ( Sensation, Contact ),
~(7) Vedani (Feeling), (8) Trsna (Desire), (9) Upadana
(Grasping ), (10) Bhava (Course of life), (11) Jati (Birth),
and, (12) Jara-mara:a ( Maturity and Death ).

‘ This theory was vasiously interpreted by later philosophers,
among whom the great Nagarjuna ( who lived about 500 years
after the Buddha ) made it the basic principle of a relativistic
philosophy, expounded by him in his Madhyamaka-$astra. Santa-
raksita, another great writer, who followed him, another 500 years
later and wrote ‘the Tattvasamgraha, had still the same veneration
for this theory of Causality, although he gave it a dynamic orienta-
tion by describing it as a ‘moving Reality’ (calam). Still others tried
to bring out its epistemological or psychological import in the long
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history of Buddhist philosophy.! What concerns us here, how-
ever, is the Nagarjunian interpretation of the Buddhist chain of

Causation, which he epitomised within the framework of only
five Sanskrit stanzas in the Arya-metre, which he called the
«« Heart of the Causality—theory > ( Pratityasamutpada-hrdaya).

In my doctoral-dissertation, submitted in Bonn?2, two Chinese
versions of a post-Nagarjunian Sanskrit text, called the Pratitya-
samutpada-s$astra, consisting of 30 stanzas and attributted to one
Ullahngha (whose name appears to be suspect under its Chinese garb)
were translated into German and critically investigated on the
~ basis of some Sanskrit, Pali and Sino-Tibetan sources. It was
found therein, that all the five stanzas of the above-mentioned
text of Nagarjuna were incorporated in it and commented upon,
although the Sanskrit original of only one and a half-stanza ( out
of five ) was actually discovered to have been quoted in the exist-
ing Sanskrit works. The remaining three and half Stanzas were
* taken to have been, lost for good.

By a lucky coincidence, however, about twenty years later,
the full Sanskrit text of these five stanzas together with a frag-
ment of its commentary ( attributed to an unknown Suddhamati
in Chinese and to Nagarjuna himself in Tibetan ) on the first two
stanzas only, was located in one of the Sanskrit mss. carefully
preserved at the Kundeling monastery in Lhasa (Tibet), which
I was kindly allowed to copy out by the Lama of the monastry :
Hu-tuk—tu Taktsa—Rimpoche Lobsang Jigme Gyaltsen. The
Sanskrit stanzas followed by the commentary—fragment was pub-
lished by me in the Kirfel Jubilee volume in 19553.

(1) See: L. dela Vallée Poussin: ThZorie des douze
Causes ( Gand, 1913 )—also includes the Tibetan version of the
present ©®Karika by Nagarjuna.

(2) < Das Pratiyasamutpadasastra des Ullangha, kritisch
behandelt und aus dem chinesischen ins Deutsche ubersetzt.”
( Bonn 1930). *

(3) Studia Indologica: Festschrift fiir Willibald Kirfel
( herausg. von Otto Spies, Selbstverlag des Orientalischen Seminars

der Universitat Bonn, 1955) Pp. 101-106.
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- Last month my friend and colleague : Dr. M. G. Dhadphale
of the Fergusson College brought to my notice 19 photographs of
Sanskrit-mss. written, not very elegantly, in the ¢ Gilgit > script ( of
about 600 A. D.), which he had obtained from the National
Archives of the Govt. of India, ( New Delhi ), where, as reported
by Dr. P. V. Bapatz}\. they were removed for safe custody from

the Srinagara Museum of Kashmir in 1947. In these photographs he
expected to find the Sanskrit text of the Prasenajit-gatha, of which
Chinese and Tibetan versions are available, and which formed a
part of his research studies ; but on a close examination of thems.
based on the marginal numbering of the folios , it was found, that
these 19 photographs contained not less than four different fragg
ments of Sanskrit texts, among which the Prasenajit-gathas-
sought for, occupied barely one folio (i. e. 2 photos), showin -
the ending colophon of thetext as: Prasenajit-gathah samaptah
~ On the other hand, on three of the remaining folios (i. e. 6 photos),
we* met quite unexpectedly with our Pratityasamutpada-hrdaya
text, followed by a longer fragment of the same commentary as
- the above ( with a few unimportant variants ) which, however, still
remains incomplete! (An attempt has been made below to
' reconstruct the missing part2 The photographs have been repro-

duced herewith, showing th I\Ilnes (1to5) and folio numbers
‘(la to 3b). For the decipherment of the script, the specimens
provided by Dr. P. V. Bapat in his article™on the subject were,
among others, helpful.

- (4) See: P.V.Bapat: Gilgit manuscriptsand numerical
symbols ( Journal of the Oriental Institute, Baroda, Vo] XI, no. 2
December 1961 ) Pp. 127-131.

(5) < Another valuable collection of Buddhist Sanskrit
Manuscripts *> ( Annals of the B.O. R. 1., Vol. XXX, Parts ITI-1V,
Poona 1950) Pp. 241-253 ( with Plates ).

- g Qg



Text of Pratityasamutpadakarika by Nagarjuna and its
Commentary :(— '

1. Round brackets: ( ) show our additions to the ms. ( as seen .
in the photograph ) or uncertain readings, partly based on the
Lhasa-fragment ( see note 3 to Introd.) :

2. Modern orthography has been adopted for readings like :
‘dharmma, karmma, for anusvaras and for interpunctuation in

general.
Afol. 1a),? O graw F(s)snfadar wfy=frser: Sefyegsar: 1
¥ FwEAgEY  SISaEqly agqrad n (2 ),

sraTeEaTEAT: € ( : )ARn w9 frdva (qway ) 0 |
(3 )%ar: g = gsa?, glaggr grer g gq9f: u (R),
w wafy gmmrgrawaf= aw,® goaa
= IawafRr Ay wag 9 g owaswww (1),
(Fx: ) wE T @y F s f e afen wfeafag @
weAva qF gear gaf swata gawrn 0 ((¥)
| EATEATALGHRTRT O T R e 1Ty 53:7 (sic) for =12 )i
Tpegafaafrazasn (= ) ¥ fagafasaamt n (4

araRates: fr( g )i Sdcas @ fw =T
mezsq Waar oyt famsad 0 O n( )

| {g wfegsgaomguareny gEy ) grEarrmtyages: s
sfaqarEaarEAqasaETAEaEE  fragAaresR g agae - o gt
grzw  a(s)=afa Asv ),  (fol. 1b)? nfaa“rf‘g'sar SfreAE A,
F4 ANT U Afeq: seqarfasoifa V1 awEAT(s) St gHaA-
eI Earg — - CoFE, ¥ FmEHga( T« yrarwg's
qATIG~TT §Y F IM T gl (AN ), wsneda fadar sfagar, w@ET-
wgsevrd fadwafey, @areafaaer qfqa(:), @ 7Y fet )‘—» .
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frszrsmefaar:  gwifoar =fa ggfar | & 5 7 gesuasdizaFieeTART-
usgarn, & afy  gdrcagaar:, (¥5) gra (wrse) YRdan a(@y w9y
gAY ATV T qlaverama adqraq 'y §ug vssfq | wrafafa
FeEdAT: | org, (% g J* (¥ #vwm ), wifw wAifn, B ogd ag
Farafed fasiar goaraly gag T==fqa o gvzr%f—merrszqaamg |
Fawr (At grwar-), (fol. 2a), Yazmfafarmarar  sfa=r, ST
SO, AATAAIIACAY FAA: FFAT: FATwAAT ) 6 =, w9 fgaraqwny
=, gepra fgda(c), wa g(mw), 3(A))EAEY sEErEat
Ifeceat | @ @ = 3@, qui srasdgrdaat 3 qur: faaar geqe
¥ g EgYdYarn: gdAqean, aaAr-? o, Armed, ISEg|, a9f @€,
srfa,  Sivmwwfafa | w-wsgeggsad gszex( ) 1 TTafagayan(s),
qraEsaR ssfaaardify g (ar) ¥ (1 a)afsaifa | gaid  axasig:
(& ) fadan g'dwgr grew g gaf ( ars)fasararaseg-mea;,
wara (=), =X gafafzser,  amaae( afatr smg-)afar ()
Aafed (geaan)awi swsdgaregEi  Fa: v gFadarfa | ssaa—
gt wafay gm(q ) svmedvaeglea: sated gEagay (g
(fol. 2b7) sy )afraaea, a uwa garear: gafafzsarn, geasa-
™ SewEft WA Frarerr ;. Avy ;. satentafy qAr wAg a3d 4
qATAF, AT FAT:  (F1)ASAEATEAT(EX AT ), R €A TATTARATEY

s qEISASNE - afvvrafa, gowsdy (o) framsraard 5, FAT SwAEE-
gaaf wrafa T ot WAy wrega,d v afg  fagay ar(eafa), ? - smata
q-wg : | (Mg~ F) 7T @AXFEAL:, @™ Fwaw:, fr Av(s)E wfeA-
fafa, s=ad-83: s = ad swes afes  sfrafeg aa asawy
(=aFaY¥ar, qed), I Tqeqd, MIATAF ‘FAAT(5),¥q  g5q89°97 T 574
sfa | strg— & ST AEHIEAIFIRTT St eEdifa, ssav-—a(a: )crz-
aﬁmw(qﬁﬁs) “fa g(#t) Tegafy g grava ga grar gqn gwate
TES: ARATCHIIYAT: FATTH AT THEAT TH ¥ _arcm'tr'hr{rjm‘_f
g wagsw (1: gear o (fol. 3a) Tqf: sw ) afrq wrgdardeast 1 gagad
wafa— F3grear, aeE, araareafa ) a (g)a: sEvraradEaa
qHEY : raqraregefgar wa gRf: gwdfa, (TatamgRern
Arg— TANTARHfEa T ad v Tawrarcgdgar s anwt g(w) g fa.
fredtanadtisgfasatfa | g=ad-~TaEa AT (3T )i~ - P ar(s) -
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FEF—-F11(s), 7 : frgetaatigor [(sicurq) | EstEEr @Y 7 A faad,
A -TLEAE I faeaa sfa v qar =5 = AT far(sq), axmgfa,
A FAAr¥ ar qAzeggAEw, [ farsareateaa ga  waF( T )Igrary
Qg | oF mwnf-eras fod 7 awells =ofi, meaaiegdmd | (F)
qwﬁ‘*%(s),rua O WAATIFITTGNA | J9qT trt‘rzmavrﬁxfaa?
fasaemsaas walh, 7 a¥a @@ araa afkfa wagafaad, o ar
(fol. 3b), Yzonifrqs o e e fad wafa, ¢ o=
geeaRs  afxfa wwaafa(an)d, aar faEra(w), qzrar(:) sfa-
AT, (&@=)faa(uta), sfafaas, w@(z@)® sfawes:;, snfxa-
aforiyas (gear) agfq, sz, a9t a1(sa) wewaradta
fawr(s)mem a@aray wafs, 7 @ wa g, aFa? g7 9 37 g g5 |
o @asranfemf‘awaﬁtrsa faggfasaural, (g==)ew=r @qa‘cﬁmr-
aEwrfaarTaas, au gfaafa, (XY = frssasa asqFeamE wafa,
T ATCHTTAIRIAL ATH amqraﬁ(s) fa <tra: g=wmfa, ou ae= (afrm'«:)—_
w:,  =wemsr fag( faw )@y fo( o )adumaa( e ), meaafa
(g ) (S )ARAAY  ATAETAISARIET T6 Hrﬁg‘t T wafq,

AN W)  SqA—————— 18/ (sme gfez, swgurg F9 .

®wQfa, AFHT: FE] ARG, SATITATT w5 arfagesfa, garsara

e e e e e P S e e e e

T anr%r STGI‘TEI FrEafadg @ T3 | 28 T FITIFET T FFATHAT

o % ARqE-sEuRa 9 Wi | aa fg srmatq“ggav@r%«gasaa
ﬁrtrFqszr‘a | A wrAEd qAafq——

o :aaraems_cqfaq&rrw garssal fasfeaa:

- Aansfyafaarsgsar semmRafada 0 (%)

ataxaag: fefeaa faltdcasd 7 foaa

;saaw aaat 9d a9l fag=agq u (\s)

.————-——-—.—.————-—.-‘—.._—\——\————————.——-‘-—\———

" B

. Notes on Sanskrit Text

1. Ms. g° for fx° or x° ( as in fol. 2 b, 1-4. below)
- 2. Ms. g for visarga (:) frequently.
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12.

13.

14,

15.
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M. e for geq.
Ms. wirtg for wawgq.
Ms. 3.

‘Ms. gcg. _
M. q° forfg. o .

Ms. s1¥q 8. ) . :

The Lhasa-fragment of this commentary breaks off
here. The following part is based purely on our prescnt
photographs of the text, which remains’ still incom-
plete ( see note 13 below ). : S :

Ms. ELO.‘:[
M. TZT° for gyge.
Ms. .

‘The last nearly seven letters are illegible. Including
these, the remaining portion of the Commentary is
tentatively ‘restored on the basis mainly of its leetan
versions, whlch ddittribute it to Nagarjuna ~himself
instead of Suddhamati of the Chinese version. This
portion is shown with a wavy line and in round
brackets. L
This verse appears as no. 6 in the karika-text, with
which the present ms. begins. The reading : gejcasy
however, appears as: bshag-par-bya-ba, in Tib., which
seems to stand for : fqefcasg. It is both preferable and
found in the ms. of gamfagsia according to LVP’s
~ work cited above in note 1 of the Introduction.

The addition of thlS word : (erni phags—pa) is found

only in the Tanjur version ( Berlin ), catalogued by
H. Beckh (1914). :

“gaaee® sic, gafgee?® ?—also below in fol. 3a, 1. 2.
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